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TREATY BETWEEN THE DNITED KINGDOM AND

BRAZIL, PROVIDING- FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A PEACE COMMISSION.

. Sigued at Iio de Ja;n;eia-o; lApa‘ii’ 4, 1919,

[Ratifications exchanged &t Rio de Janeiro, Mareh 11, 1921.1

"ﬁ :? ;\‘. ) N
Preaty br’ffwmv the Unitel Ivmq-
dom of Grreal Britein aaul Tre-~
land end the United Stutes” of
Brazl, for the f’stnbf?dwnmrf of
& Prace Commission. - . -

His . Majesty the King of the |
United-Kingdom of Great Britain ¢

and Jreland and of the British
Dominions beyond the Seas, Em-,
-peror of ludia, and the Acting
President,of the Republic of the
United States of Brazil, desivons
of once move giving e\pmsaion to

hetwéen the two' countries, aml
uniting to promote the cause of
civilisation by- peaceful menns,
hiave resolved: to.enter into a.
special Treaty for the amicable
settlement of any future difficuls
ties which may arise between
the two countries, and for, that”
purpose have prpmntod as, theu
Plenipotentiaries :

His Majesty the Iung of Llle
United Kiugdom of Great Britain -

and Treland and of the British
Dominions  beyond  the Seas,
Emperor of India, Sir Arthur
Liobert Peel, K.C. MG, his Envoy
.Extraordinary _pnd 1\11m<lc1

Janeiro; and

The Aetmfr President. of thc

B Mnnslm
Plempetentmn _] A tio de

Tratedn entie 0 Retno Unido da
Gri-Frefanhe e Irfande e 03
Hstaelos Unddlos do Brasil, para
. eriogido de uma Commissdo de

» Pas

. Bua Majestade.o. Rei- do. Reino
Unido da Gri-Bretanha-e Trlanda
e «dos Dominios Pritannicos de

o Além Mar, Imperador da India,

e o Vice-Presidente da Republica

dos Estados Unidos do. Brasil, emn

exercicio) desejosos - de-mais wna
ver manifestar a  tradicional
amizade existente entre.os dois
‘paizes e uniido-se para servir 4
causa da civilisagio por meios
pacificos, resolveram celebrar-um
tratado especml para-:a solucio
_amigavel de gqualquer difficuldade
que no futuro possa suscitar-se
entre os <ois paizes e para esse
fim nomearam como seus 'lenipo-

tenciarios :

Sua Majestade o Rei do Reino
Unido da Gra-Bretanha e Irlanda
e dos Doeminios Britannicos de
Além Mar, Imperador -da India;
Sir Arthur Robert Peel, K.C.M.G.,
Sen Enviado Extraordinario e
™ empobenclalm no
l.m d(, ¥ muw v

SO \ ice- PwsuientL rda Repu-

Republic of the Unitéd Sites of Mm dos Estados Unidds do Brasil,

Brazil, M. Tomicin da (7 Al .
Minister of State for l*mpwn
Affairs; 1 i ETSEI

Who, being Lluly authorised, ;-

L
Vo

’ Lm m.eu, 10
S (unum Ministeo d¢. Estado das

His Scnhm Dowicio

S Relactes ExLeriores v o4
Os quaes, devidamente aunto-
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1 .



have =1g1'eed on the following
articles :—

ARTICLE 1.

The two High Contracting
Parties agree to submit to the
investigation of a permanent
Commission, which will give its
report thereon, all difficulties of
an international character which
may arise between them and
cannot be directly resolved by
diplomatic means, and which do
not fall within the terms of the
Arbitration Conveuntion in force
between the two countries; and
they further agree not to declare
war the one against the other,
nor to commence hostilitics, until
the result of such investigation
shall be subwmibted.

ARTICLE 2.

The alove-mentioned Com-
mission  shall be composed of
five wembers, each of them

nominated for five years, in the
following manner: Each Govern-
ment shall seleet Lwo members,
only une of them being o national
of the country nominating hinu
The fifth shall be chosen by
mutual agreement bebween the
two Governments; it being wnder-
stood that e shall not belong to
any of the nationalities already
represented on the Conunission.

This fifth wember shall exercise
the function of President.

In the event of its appearing
to His Majesty’s Government
that the British interests alfected
by the dispute to be investigated
are not mainly those of the
United Kingdom, bub are mainly
thosc of some one or more of
the self-governing Dominions,
nawely, the Dominion of Canada,
the Commonwealth of Australia,
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rizadws, aceordaran nos seguintes
artigos :

ArTIGo 1.

As duas Altas Dartes Con-
tractuntes concordam cin sub-
metter i investigagio de uma
Commissio  Termanente, que
sobre ellas dari parecer, todas as
difficuldades de caracter inter-
nacional que possain surgir entre
ellas ¢ nio possam ser directa-
mente resolvidas por via diplo-
mabica, nem caibam nosg termos
da Convengiio de Arbitramento
vigente entre os dois paizes; e
resolvein  ainda  ndo  declarar
guerra wma it oubra nem conlegar
hostilidades emquanto niv  for
apresentado o resultado dessa

. investigagio.

ARrTiéo 2.

A Commissao acima referida
su compori de cinco membros,
uh  delles nomeado por
clitco ahnos, du seguinte maneira :
cada « Governo  designara  Jois
membros, sendo  sdmente  um
delles nacional do paiz que o
noweia, O guinto seri escolhido
de commun accordo enbre os
dols Guvernos, entendendo-se que
nie pertencera a nenhuma das
nacionalidades ja representadas
na Commissiio.

Esse quinto wembto exercerd
ag funegoes de Presidente.
Nou caso de julgar o Governo

Sua Majestade DBritannica
que o0s interreses britannicos
affectadus pela questio a ser
estudada, niio sfiv principalinente
o8 do Reino Unido, mas sin de
um ou mais dos Dominios auto-
nomos—igto ¢ o Dominin do
Canadd, o Governo <da Australia,
o Dominio da Nova Zelandia, a

de
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the , Dominion of New Zealand;
the Unioun of South Afriea, and
Newfoundland, His Majesty’s
Government shall be at liberty
to substitute  as. .the member
chosen by them to serve on the
international  Conunission for
such Invesligation and report,
another person- selected from a
Hst of persons to be named, one
tor each of the. self—rrnvelnmﬂ
Domiuions, but ouly oune s:!lnll act
namely, tha.t, one who represents
the  Dominion  immediately
interested. )

The expenses of the Comnns-
sion shall be paid Dby the two
Governments in (,qud,l propor-
tions.

The Commission shall be con-
stituted and shall he prepared to
operate within six wonths after

- the exchange of ratlﬁcatwus of

the present Treaty. :

At the end of each period of
five years the members shall be
reappointed or others tubstituted.

Vacancies shall De  filled

according tg the manner of the

original appointment.
* The Commission shall formu-
late its'own rules of procedure,

ArricLE 3,

In case. s the High Contracting
Parties shall have failed to
adjust any such question of an
international nature by diplo-
matic methods, they shall refer
it to the eaid Commission for
investigation and report.

The Commission may he-con-
vened by either of the High
Contracting Parties, and will
operate preferably in the country
which offers the greater facilities
for examination of the question,
for which purpose the High
Contracting Parties shall furnish
all agsistance.,

Uniiio -da Afriea do Snl e &
Terra Nova——o Governo de Sua
Majestade terd a liberdade de
substituir para tal investigagiio e
parecer o representante escolhido
por elle para servir na Com-
missiv  Internacional por -um
oubre tirade de uma lista de
pessons cada wma indicada para
cada um dos Dominios autonomos,
was  sowente wm  fanceionard,
isto ¢, ayuelle que representa -o.
Dowinio Hmmediatamente . inte-
ressado o assumpto:

As da,spe.ms da . Commissio.
serfiio pagas  pur- melade por
abos-os Governos.

A (;mmmsmw sera constituida.

e se achard - ‘prompta a funccionar.
deut;lo de seis tezes depois da
troca-de ratificacoes do presente
tratado.

Ao cabo de cada’ periodo de
cinco annos 0s Representantes
seriio  reconduzidos ou  substi-
tuidos. '

As vagas serdo preenchidas do
mesmo wodo que as nomeagees
primitivas,

A Commissdo formulard suas
proprias regras e processo,

ARrTiGO 3.

Caso nio cheguem a accordo
quanto 4 solugio diplomatica de
alguma questao de caracter inter-
nqcmn.nl a5 duag Altas Partes
Contractantes a- submebtelao i
dita Commissio, para que inves-
tigne & dé parecer.

A Commissdio pode ser com-
vocada por qualquer das Altas
*artes  Contractantes e funceio-
unatd de preferencia no paiz em
que se lhe offerecam mais facili:
dades para o estudo da questio,
para cujo fim as Altas Partes
Contractantes fornecerio todos
0§ meios.



" The report of -the Commission
shall ™ be 1 presented " within one
-year after the date.on which the
Commission shall declaresi.its
investigation to have begun,
-unless a_prorogation ],S a.rrreed to
by both. pan,tles. TR RN S
- “This. report, which sis.tof ‘a
purely consultative nature: and
does not bind the High Con-
‘tractitig-+Parties. on the - subject
in guestion,.shall he prepared in
triplicate, éach .of: the. Goveru-
aments  Teceiving..one- copy . und
the third being preserved. in. the
archwes uf the Comumission.

LT
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ARTICLE c} ,
o i bl :

' After presentation of the report
to both Governments they shall
have six months in which to
negotiate an agreement in accord-
ance with the Commission’s
veport, and if, at the end of this
further period, they do ot
snceeed in coming to an under-
standing, they shall snbit the
dispute to arhitration in con-
formity with the terms of the
Convention conclnded between
the two High Contracting Parties
on the 18th June, 1909,

ARTICLE 5.

The present Treaty shall be
ratified by the two High Con-
tracting DParties in the manner
preseribed by their national
constitutions, and the ratifica-
tions shall Le exchanged as soon
as possible. The Treaty shall
take effect immediately alter the
exchange of ratifications, and
shiall eontinne in force for a

period of five years, and it shall |

thereafter remain in force until
twelve monghs atter one of the
High Contracting Parties has
given notice to the other of an
intention to terminate it.
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. O parecer da Commissiio serd
apresentado dentro de um anno,
a contar da data em que a Com-
missiio declarar.que: comegou seus
trabalhos, salvo pI'OI‘OUﬂ.QJ.O aceor-
da,da pcla.s duas ]’al tes. 4

[T L

. Este p’u‘ecer que é puramcnte
conqultal:wo e nio obrign.as
Partes Contractantes quanto ao
dssumpte em questlio, seri pre-
parado em triplicata, recebendo
eula  um dos Governos - uin
exemplar e  sendo o terceiro
guardado no archive da Com-
missiio,

Vet ]

ARTlr.o 4

;e
[

Apresentado o parecer a ambos
os Clovernos, estes terio seis
Mezes para negociar um arranjo
de accordn comr o dito parecer e,
se ao cabo deste novo termo niio
conseguirem  entender-ge, sub-
metterio o litigio a arbitramento,
em conformidade com os termos
da Convencdo celebrada entre as
duas Altas Partes Contractantes
em 18 de Juuho de 1909,

!

ARTICO 5.

O presente tratado seri ratifi-
cado pelas duas Altas Partes
Contractantes, na forma pre-
scripta pelas suas Constituigies,
¢ as rafificacies serdo trocadas
no mais breve praso. O tratado
entrard em vigor logo depois
dessa troca e continuard por um
periedo de cineo annos, finde o
qual vigorari até doze mezes
depois que uma das Altas Partes
Contractantes tiver annunciado 4
outra a sua inlengio e o ter-
MEAT.



The stiiet and loyal fulfilment
of- the preceding clauses is con-
fided to the honour of the
signatory nations. ’

In witness thereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Treaty, and ~have
affixed thereunto their seals.

Done in duplicatein the English
and Portuguese ' languages, at

. Rio de Janeiro, on the fourth day

of April in the year nineteen
hundred and nineteen,

(I.S)  ARTHUR ROBERT

. PEEL.

(LS)  DOMICIO DA
GAMA,

O estricto e ledl cumprimento

das clansulas precedentes é con-
fiado 4 honra das nagdes signa-
tarias, :
: Em - testemunhe do _que os
respeciivos Plenipotenciarios as-
signarari ¢ presente tratado, ap-
pondo nelle seus sellos,

Feito em duplicata, nas linguas
ingleza e portugueza, no Rio de
Janeiro, aos quatro dias de Abril
do anno de mil "novecentos e
dezenove. s

(LS)  ARTHUR ROBERT
. PEEL.

(LS}  DOMICIO DA
- GAMA.




